
Syrohexaplarische Fragmente zu den beiden
Samuelisbüchern aus Bar-Hebraeus gesammelt

von Dr. Georg Kerber.

Nachdem nun endlich auch die Scholien zu den beiden
Samuelisbüchern aus dem Ijvl *jol des Bar-Hebraeus ver-
öffentlicht worden sind (Gregorii Abulfaragii Bar-Hebraei
Scholia in libros Samuelis. Diss. inaug. (Breslau), quam
scripsit . . . Aemilius Schlesinger. Lipsiae 1897), verlohnt
es sich der Mühe, die vielen hier eingestreuten syrohexa-
plarischen Citate zu sammeln und mit dem griechischen
Texte zu vergleichen. Denn da die Handschrift des
A. Masius, welche u. a. die beiden Samuelisbücher ent-
hielt (cf. ZAW 1896 p. 250), seit seinem Tode verschollen
ist, so sind für uns jene Bar-Hebraeuscitate die einzige
Quelle für die Syrohexaplarische Überlieferung dieser Bücher.
Gerade hier sind erfreulicherweise die Citate so ausser-
ordentlich zahlreich, dass sie uns an mehreren Stellen die
Handschrift fast ersetzen. In seinem Peculium Syrorum
(im VII. Bande der Antwerpener Polyglotte) hat Masius
nur eine Anzahl besonders bemerkenswerter Wörter an-
geführt; diese sind von A. Rahlfs in Lagardes Bibliotheca
Syriaca p. 31—32b mit grösster Sorgfalt gesammelt und
mit den griechischen, bezw. hebräischen Aequivalenten
identificiert worden. In der folgenden Zusammenstellung
sind diejenigen Worte, die sich mit Bar-Hebraeuscitaten
decken, durch ein Sternchen kenntlich gemacht. Field
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Kerbe r , Syrohexaplarische Fragmente

hat f r die bersetzungen des Aquila, Symmachus und
Theodotion die 2 Bar-Hebraeushdss. des Museum Britan-
nicum Addit. Mss. 21,580 und 23, 596 herangezogen und
nur an wenigen Stellen die Citate des Septuagintatextes
erw hnt; daher m ge die folgende Zusammenstellung eine
Erg nzung Sowohl zu Fields Hexapla, als auch zu La-
gardes Bibliotheca Syriaca sein. Die Abk rzungen sind
die allgemein gebr uchlichen:

A = cod. Alexandrinus.
B = cod. Vaticanus.
L == Lucian Lagardes.
B.S. = Bibliotheca Syriaca ed. Lagarde 1892.
P = Masius' Peculium Syr. nach Rahlfs' bersicht.
M = Masoretentext.
Bu = Buddes Ausgabe der Samuelisb cher.
P.S. = Thesaurus Syriacus ed. Payne-Smith.

/. Buch Samuelis.
[i] I, 5 D^K (DSK We. Dr. KL)]: te^+a* (μερίδα μίαν)

+ κατά πρόσωπον L > AB.
[2] ΠοΠΊ]: ό^^ρο τα περί την μήτραν αυτής.
[3] II D^K]: It^^i ανδρός L, ανδρών AB.
[4] 14 ^ΟΠ]: ~ίΦ·*Λ Λεριελοΰ.
[ζ] 1 6 ^31 W«y]: -lo*^?o ~£j άδολεοχίας μου +

και άθυμίας AL > Β. Rahlfs giebt (p. 31)
nach Mas. Ρ 432 zu diesem Verse das Citat
ia^oe άθυμία, wahrscheinlich ist aber άθυμία
in I, 6 gemeint (cf. auch Sym. Ez. IV, 16).

[6] 24 ΠϊΛρ M, »toD Bu]: Ui* ^io^i (εν μόοχω)
τριετί^οντι.

[;] ^M]: ^AS νέβελ.
[8] Π, 3 nbty ω« ύι nins niyn ^N ^]: i^? ^»

·̂ ! δτι θεός γνώ- ^
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zu den beiden Samuelisb chern.

οεων (AL, γνώσεως Β) Κύριος, καί θεός
έτοιμάζων επιτηδεύματα αυτού (BL, αυτών Α).

[9] U/S VOt?}]: «Vj ll ήλαττώθησαν.
[ίο] njDt? mV1]: J^ A 1A-» έτεκεν επτά.
[ι ι] 12 ty'Va Όϊ|: Ji\s*** Jj£=> υιοί λοιμοί.
[ι 2] 14 1Π3 1Κ]: Ιΐώχ (εις τον λουτήρα ή Α > Β)

είς τον λέβητα.
[13] 15 ^ΠΠ Π« JYI p* DIM Dfl: ia;l

καί πριν θυμιαθήναι το στέαρ.
[14] 20 ΠΊιΤί? (^Sty Μ) Γ6ΚΡΠ (Bu) Ί^Κ

JL»po2^ ^sjoU lK^«xx> »aXju αντί του χρέους ου
έχρηοας Κυρίω.

[ι 5] 2ΐ *lp&]: Α» έπεοκέψ-ατο.
[ι 6] 22. p W W8 Λ«1]: ^^Aiojo καί ως έκοίμιζον > Β.
[ι 7] 31 l*™ ^^ TiJT I]: ^ι^ I^U καί έ^ολεθρεύοω

το οπέρμα οου.
[ι 8] 33 TPSJ ns αη«ί?ι vyj; n« nite^]: ^*nu^ οη\^Μ\.

c*jtaj ^2>>Γ4ίΝο έκλείπειν (AL, έκλιπεΐν Β) τους
οφθαλμούς αυτού καί καταρρεΐν την ψυχήν
αυτού.

[ι 9] Ο'ΪΜΚ ^ΊΠη ΊΠΙΏ1» ^Λ Π^ΊΟ toi]: >#*? \^ο
l-f ^^; l^xm^ \oXaj y\-o ^ καί πάν περιο-
(5εϋον (Α, πάς περισσεύων Β) οίκου ?οου
πεσουνται εν ρομφαίο^ ανδρών.

[20] III, 1 1 Π^Π]: ^ou ηχήσει.
[2 1] IV, 1 8 inp-l£D Ίη^ΠΙ]: ̂  ΑΛ,ΚΑ/Ο* καί συνετρίβη* ό

νώτος αυτού. Mas. P 491 (B.S. 31) stellt
ΑΜΑ zu θλίβειν, aber dies kommt Regn. α 4
nicht vor.

[22] V, 6 D^BJD OH« γΐ]: vo pcilasaa UU v>6^ JJCD^ καί
έ^έζεσεν (AB, έξέβρασαν L) αύτοΐς είς τάς
έδρας (Α, ναϋς BL) + αυτών L > AB.

[23] VI, ι D'-ODU ηπκ pt^ni Bu >Μ, cf. ν. 4]:
12*
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1 8θ Kerber , Sjrrohexaplarische Fragmente

και έ^έΐ,εσεν* (AB, έ£έβρασεν
L) ή γη αυτών μύας.

[24] VI, 4 2ΓΠ ^£>ρ ΠΡΒΠ]: t>«,?, JSl** U*u* πέντε
έδρας χρυσάς.

[25] 5 ϊ"Ρ ™ ^ΡΙ C^K)]: *H ^* (δίτως) κουφίση*
την χείρα αυτού.

[26] ig pfcO ΊΚ-1 O]: *>** J); ^%^ entspricht nicht
den griechischen Worten ότι ειδον (AL,
είδαν Β), sondern eher dem Anfange des
Verses και ουκ ήσμένιοαν (=» ΠΠ «^1 Bu)
Aquila: jAnmaV^ P^? ^4°° nach Field
(p. 498) = δτι ένέβλε-ψ-αν εις το γλωο-
οόκομον. Aber ϊ^ heisst nicht έμβλέ^ω
(= iu*), sondern cacare (cf. Tob. 2, 10 ===
άφώδευοαν). Es wird wahrscheinlich hier
im hebr ischen Texte ein anst ssiger Aus-
druck gestanden haben, der dann in den

bersetzungen in euphemistischer Weise
wiedergegeben ist. (Pes. hat

[27] VII, 3 nnn^n]: I ^K* u^ τα άλση.
[28] VIII, 12 W3p nSp^l l^nn Ϊ^ΤΠ^]: ?jM*

6»^ ^ερί^ειν θερισμόν αύτοϋ και τρυγάν
τρυγητόν αύτοϋ.

[29] i3 rnrotabl· ninpn^]: ικΐβ^^ο^ο ι\^?:?\> είς
μυρεψούς και είς μαγείρισσας.

[30] IX, 3 ΓΜΠΚΠ n«n«m]: Γμα^ ^^(ο καίάπώλοντα
αϊ (AL, οι Β) όνοι.

[31] 4 *vhv]i i«4 !̂ Σαλισσα Α, Σελχα BL.
[32] D^JW]: jaAi? Σααλειμ Α (Εασακειμ Β,

Σεγαλειμ L).
[33] S 1 ]̂: AU», (γήν) Σειφ AB, Σιφα L.
[34] 8 ^ptf]: s ĵxxo>? σίκλου.
[35] 24 (ιτ^π Μ) Γτ6«Γη (Bu) pwn n« hntan
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zu den beiden Samuelisb chern. l8l

και ήψηοεν
(AB, ήρεν L) όμάγειρος την κωλέαν +
καΐ το έπ' αυτής AL > Β.

[36] Χ, 5 ^Π]; ijois^ (απαντήσεις) χορφ.
[37] XI, 2 niptt]: Ι^νιΝ ?* -« εν τω έ£ορύ£αι*.
[38] Ι S ^ΚΡ Π« Dt? ttte^l]: ^.oU^ «l <U«M

και έχριοεν Σαμουήλ εκεί τον Σαούλ.
[39]ΧΠΙ, 3 ^^te ^M Π«]: iKa^ uJ^yf ooiCXA

Ναοειβ τον αλλόφυλον.
[40] 6 ΟΛΙΓΟΙ Bu, D^niTOI M]: f-^fao και εν ταΐς

μάνδραις.
[4 1] DVrmi D^MI]: (^Ο^ΑΟ ^aaap και εν ταΐς

πέτραις και εν τοίς βόθροις.
[42] 20 ΙΠ^ΊΠΟ Π« WH tyi ^]: etse, »juX^ aiixaao^*

χαλκεύειν* έκα(5τος το θέριοτρον αυτού.
[43] XIV, 14 ΓΠΡ ΠΟΪ Π^ο ^ΠΜ unverst ndlich > Bu]:

i ^JELdi |n\rno* AaJL· -» ao hl·̂  εν βθλΐ6ΐ

+ καί εν πετροβόλοις (L> AB), και εν κόχ-
λα^ιν* (BL, κόχλαοιν Α) του πεδίου.

[44] 32 ^ ^]: ^? ̂  Ο^ν τω αΐματι.
[45] XV, 5 ^™η* (^^1 Μ) ϊΝη BuJ : ΙΑΛ^^* ^^>« κα

ένήδρευοεν εν τω χειμάρρψ.
[46] ιι *ibtb hMiw n« Broten ̂  ^nem]: .ΚΛ^ u^u

\>woJLe\, παρακέκλημαι (cf. Hex. Gen. 37, 34;
Aq. Sym. Jer. 42, ίο) (μεταμεμέλημαι L)
δτι έβαοίλευοα τον Σαούλ εις βαοιλέα.
Field «bemerkt (p. S I 2)> ^ass Bar-Hebraeus
(in Cod. Add. MSS 23, 596) hier die doppelte
Lesart habe k>6lU? IJLiaU παρακέκλημαι δτι
μεταμεμέλημαι; da aber die 4 deutschen
Handschriften diese Lesart nicht bieten, so
wird sie wohl auf ein Versehen des Schreibers
zur ckzuf hren sein. — Symmachus:
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182 Kerbe r , Syrohexaplarische Fragmente

παρέβην (cf. Hex. Job 14, 17) ότι
έχρισα. Diese Lesart kann auch nicht richtig
sein, da Cod. 243 μετεμελήθην als Citat
des Symmachus bietet Ich vermute, dass
J^uolll urspr nglich dagestanden habe, was
daiyi sp ter zu AwolU corrumpiert wurde.

[47] XV, 29 nnr fcoi ιρ^ «ty ko* jw r* oa Ji ουκ
άποατρέψ-ει και ου (Α, ουδέ BL) μετανοήσει.

[48] 33 *pBn]: AI έσφαζε ν.
[49] Χ VI, 23 DT6fc< nn]: JLaxa J^o; πνεύμα πονηρό ν.
[49a] ΠΠ1]: ΑΦ4^»ο και άνέψυχεν AB > L. Dies

Citat ist zwar in den Handschriften nicht
durch vorgesetztes ** als Septuagintacitat
gekennzeichnet, ist es aber sicher, da es
weder im Pesittatexte steht, noch als Er-
kl rung zu dem vorangehenden ^όρόο (cf.
Schlesinger p. 10, i) aufzufassen ist.

[50] XVII, 3 DJW3 tPJm]: \oo^? U^aaa JLJo^eio και Ο
αυλών (AL, κύκλψ Β) ανά μέοον αυτών.

[S1] S ν^ΰ]: JJ XJD περικεφαλαία.
[52] D'PpPp ]n»]: » . K i l N t i (cf. Ex. 28, 22) 1̂ >*

^»JLI θώρακα* άλυοιδωτόν.
[53] " 0^ΡΡ n'0^ rityon]: Ο \ΗΛΓΠ ? Ua '̂ Aweu, πέντε

χιλιάδες σίκλων.
[54] 6 rt«n ^y ntrm nh^Di EU]: ^Δ. u^, ui

^ofQjxft κνημίδες χαλκαΐ επάνω των οκελών
αύτοϋ.

[55] ΡΤ3]:
[56] 7 Q^«

^^ι« v*10·? ί^-^fe»* ό κοντός του δόρατος
αυτού ώ<5εί μέοακλον ύφαινόντων (BL,
ύφαίνοντος Α),

[57] 17 ΠίΓΤ ^^ΡΠ ΉΟ'«]: t^* i^tfl!* ^oe, οϊφει
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zu den beiden Samuel isb ehern.

(A, oicpt L) + του άλφίτου* L > A,
. τούτου.

[58] χνιι, 1 8 r6«n ώππ *nn mt?j> n«]·, w^*,* r***-
jiof J^ju* τάς δέκα στρυφαλίδας (Α, τρυ-
φαλίδας* L) γάλακτος τούτου > Β.

[59] 32 ν*?Ϋ C0™ Μ) ^η« (Bu) ώ te' ^«]: ^U>Q, JI
^ο,οΧ^ *.ρο2 c*a\, ^aj&sj μη δη ουνπεοέτω
καρδία του κυρίου μου έπ' αυτόν.

[6ο] 35 warn vrom pn ^npmn]·. ο,ι^^^* ij*,[
c,lKA le Κχώ^ββ έκράτηοα της (Α, του BL)
φάρυγγος* αυτού και έπάτα^α και έθα-
νάτω(5α αυτόν.

[6 1] 36 Π3Π ^ππ n« (Bu > M) DJ η«η η« η^
l^V] '- y»^v ίοοι JLuL» JLa^o J^;]) τον λέοντα
και την &ρκον έτυ;ττεν ό δούλος 6ου
(AL, και την άρκον έτ. ό δ. ο. κ. τον
λε. Β).

[62] 4° ^p ]: otKxijo»* την βακτηρίαν* αυτού.
[63] bmn p]: jLa « εκ του χειμάρρου.
[64] D^jnn ^Μ] : JUL·̂ ; e^aî a εν τω καδίψ τ(υ

ιτοιμενικφ.
[6s] xviii, i "in I^ M nntypi )niinii tysai]: <*-ΑΙ ι^ιιι

(sc. r^oi;) ο)>°ϋ^ αυνεδέθη ή ψυχή αυτού
τη ψυχή (Δαυίδ) L, ή ψυχή Ιωναθάν
ουνεδέθη τη ψυχή (Δαυίδ) Α > Β. Ent-
weder citiert hier Bar-Hebraeus ungenau,
od. ,die Syro-Hexaplar. bersetzung folgt
der Lesart Lucians (cf. p. 195).

[66] 25 ΤΠΜ]: ?Kao,<^oa εν δόματι. Aq. IfcuJfAa
εν φερνή (cf. Field p. 519).

[67] HND^]: î soa εν εκατόν (άκροβυοτίαις).
[68] XIX, 13 ttSinn]: UsJLiv0^ (U UajU* P 42 2) τα

κενοτάφια* BL (καινοτ. Α).
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184 K e r b e r , Syrohexaplarische Fragmente

[69] XIX, 13 VWKTD HD» DMJHl TM ΓΜ]:
(leg. ff^fi j) k*-eoj th\A\^%
καΐ ήπαρ (=· 123) των αιγών έθηκεν
(AL, έθετο Β) προς κεφαλής αυτού +
και οτρογγυλωμα τριχών (των αιγών)
Cod 108 (in marg.), 121, 158, Comp. >
ABL (cf. Field p. 520). Da der Zusatz
im hebr. Text und den 3 in Betracht
kommenden griechischen Texten fehlt, von
Nobil. aber und Theodoret in Cat. Niceph.
T. II. p. 411 dem Aquila zugewiesen wird,
l sst sich nur annehmen, dass diese Worte
als bersetzung der hebr ischen Worte
'JJH 'DD ΓΜ dem Aquila angeh ren und
durch ein Versehen in den Septuagintatext
eingeschoben worden sind.

[70] XX, 7 nnte Ό]: W^aj e, (ότι) συντετέλεβται.
[/ι] 20 mtDDty (Itfi-Jps) y>l (L s) L·^. εις

την Άρματταρει Β, Λααρματταραι Α,
άματτάραν L (Άματάρα Theodoret cf.
Field p. 523).

[72] XXI, 4 gr. (5 hebr. syr.) ΠΡΚΟ ̂  D^yiH 1TDW D«]:
o^a^l «f IZAat'« y,^ U^ ^( ?·̂ ι vi ει
πεφυλαγμένα τα παιδάριά (BL, παιδία Α),
έοτιν (BL, είοιν Α) + πλην (Α > BL)
από γυναικός, και φάγεται.

[73] S g- (6 h. s.) E&*w hnni ι& mty ΠΡΚ D« ̂ ]:
I^KA^I ^ooao uS^ol! ^ νιΛ«» iJXil ^ από
γυναικός άπεοχήμεθα (+ από της L > AB)
εχθές και τρίτην ήμέραν.

[74] fc!]: Uo^o* βέβηλος*.
[75] 6 g- (7 h. s.) ΓΜΟΠ]: JL lre ΙΟΑ,,Λ, του προσ-

ώπου an zweiter Stelle, an erster της
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zu den beiden Samuelisb chern. 185

προθέσεως, was dem syr. Ausdruck besser
entspricht (cf. P.Sm. 2563).

[76] XXI, 7 g. (8 h. s.) ΠΙιΤ VSb Tijto]: «o loo, 041*00
k*» y^ l;Jjaj συνεχόμενος Νεοοαράν (Α,
Νεεοοαράν Β) ενώπιον Κυρίου. ?;JL*oj er-
kl rt Bar-Hebr. (nach Bar-Bahlul 1254) als
hebr. Wort in der Bedeutung lk-»l;o J^oj.

[77] WKnj: ώα« ό Σύρος (AB, Ίδουμαΐος L).
[78] 13 g- (14 h. s.) IDJttD Π« (Utn M) rttfcsn Bu]:

οαώ- «*\»*A, ήλλοίωοεν τον τρόπον (A, ro
πρόσωπον BL) αυτού. Field irrt sich, wenn
er sagt (p. 526, adn. 25): „Symmachi esse
videtur," denn Cod. A, auf den die Syr.-
Hexapl. im Wesentlichen zur ckgeht, hat ja
τον τρόπον (cf. Bar-Hebr. zu XXV, 33).

[79] ^ΠΓΜ]: y iJLcDl* προοεποιήοατο*.
[8ο] ΤΡΡΠ nin1?"! by (wi M) r\m Bu]: loe, ^^>o

}Κχ»ρ0) (leg. l^vl) A^;l ^Λ» και έτυμπάνι^εν
. επί ταΐς θύραις της πόλεως.

[81] m nnn . » * DT Wnm]: fo* ^ρ^ίοβο*
%.«io^* t^-»?0 ^eiPyil και παρεφέρετο* εν
ταΐς χεροίν αυτού . . * και κατέρρει τα
σίελα* αυτό υ.

[82] ΧΧΠ, 2 pMD]: ^ιίΙΦ! (πάς) εν ανάγκη.
[83] 23 ^Toy nns niD^o ^]: ^ΐοχ KI? *4j? M*

δτι πεφύλα^αι ου παρ' έμοί.
[84] ΧΧΠΙ, 15 ΠΒΠΠ? ί)Μ imDD]: A*J? U?^* ί^,^ εν τη

έρήμψ τη αύχμώδει* (εν τη καινή) Ζίφ Α
(εν τω ορει τω αύχμώδει εν τη καινή
Ζείφ Β).

[85] 22 ύπ ιΤΠΠ WK Wp ]: ο,Χ^ϊ ^Α^ί, ^ί (τόπον)
ου έοται ό πους αύτοϋ.

[86] «« D^11 DTP]: (***4j* g ρ s)
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186 K e r b e r , Syrohexaplarische Fragmente

μήποτε (-l· πανουργευσάμενος L > AB)
πανουργεύσηται* (B, — σητε Α).

[87] XXIV, 6 & 71]: *aX «-«M.·» έπάτα|εν καρδία.
[88] 8 (yom M) PD'1 Bu]: ^^ L»*»* έπεισεν*.

(î  P 38* — B.S. 32*).
[89] XXV, 3 X&D]: i^ao και (ό άνθρωπος) κυνικός.
[90] 6 ΟΠ^ Μ) 'Πίό (Bu) rb]: Ji ii. JLOO, τάδε εις

ώρας.
[91] ' 1 8 D^pDS Π«01]: ίΚώΙί* ^ ;^α^ο και γόρ.ορ

εν σταφίδας* (AB, σταφίδων L). Sym.
IKiaJ? Ιγ^Α II*Q και εκατόν ένδέσμους
σταφίδας (cf. Field p. 533 und zu XXX, 12).

[92] 29 η«ππ nraa nnns]: u^? ?^*Die ί^0' ένδε-
δεμένη εν δεσμω της ϊ,ωής.

[93] 33 "J ^D]: «^4^ ό τρόπος σου.
[94] XXVI, 7 ^yoi JST]: l^oUa* y^? καθεύδων (ύπνω Β

> Α, ύίτνωσεν L) εν λαμπήνη*.
[95] Ιι Ο^η ΛΠΜ]: J^e* J m n ? N o και τον φακόν +

τοϋ ύδατος BL > Α.
[96] 19 Π Wo ΠΤ]: yioioj *jyu»ll όσφρανθείΐ] θυσία

σου.
[97] 20 ί]ΐτ nty«D (in« t^j;i M) ^sj (Bu) n«

(leg Ivo^a) ξητείν την: (Α > B) ψυχήν μου
καθώς καταδιώκει ό νυκτικόρα£* εν τοις
ορεσιν.

[98] XXVII, 7 ο'ΒΠΠ Hj;nns%]: ^^ J^;f τεσσάρας μηνας-
(Pes. t^r^ fc^fo vt^^ vt^)· Bar-Hebr. be-
merkt, ̂  habe nicht v^ vrx gehabt, sondern
nur t^^* fckatf. Cod. A hat vor τέσσαρες

. . ' noch ημέρας (== &W) , was bei BL fehlt.
S.-Hex. geht also auch hier mit BL gegen
A (cf. p. 196).
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zu den beiden Samuelisb chern. 187

: [99] ΧΧΥΠ,ιο :m hy]i W ^ κατά νότον.
[ιοο] XXVIII, 3 ΤΟΠ]: ̂ ?! περιείλεν ΒΑ (έ£ήρε L).
[ιοί] 6 DW3» DJ dnuo DJ mD^m ω]: )*&.**

]Ϊ·Μ->Ο Jifrv^ao (leg. japfra^) εν τοις ένυπνίοις
και εν τοις δήλοις και εν τοις προφηταις.

[ΙΟ2] 8 3183]: J-eorJ» lo ^vaoa εν τω ένγαοτρι-
μύθω.

[103] 9 W*** fc^riD ΠΓΙΚ (Π^Ι)]: UASUI \j? ν.Λ?»*
(ϊνα τί) συ παγιδεύεις* την ψυχήν μου.

[104] 14 1Ρ* ̂ ^]: (r;l '^^^άνδρα ορθιον. Aq.
πρεσβύτην (cf. Field p. 538).

[ios] :XXIX, 3 D|IW^ (Bu) nt i« DW nt ^n« rrn
(D^ty M)]: ^I5ls ? a* NQI foooiL, ^a5w !οο»;

δς (AL > B) γέγονεν μεθ' ημών ημέρας
τούτο δεύτερον έτος.

[ιο6] 4 H nteS'. )οϊΛ]: JK,iJ )? AL !̂>* επίβουλος*
της παρεμβολής.

[ίο/] XXX, 8 ΠΤΠ nrarr nn«]: j»e» ?β^ ;Κ* όπίοω του
γεδδούρ τούτου. Aq. lj» ^A«, ;Ka όπίοω
του εύ^ώνου. Sym. ^oe^-o^i λόχου, irr-
th mlich όχλου f r λόχου cf. Hex. zu
2 Reg. 3, 22; 4 Reg. 6, 23; 24, 2 (Field
p, 540, 541).

[Ιθ8] 12 DipDS Wl H^T Hte]: ? îs[ ^1«1« 1̂ ?; l^l
κλά(5μα παλάθης + και δύο (L, διακο-
σίους Α) οταφίδας AL > B. Nach Cod.
243*(c£ Field p. 541) geh ren die ein-'
geschalteten Worte dem Aquila an. Da
dies Bar-Hebraeus nicht vermerkt, so m ssen
sie in seinem Exemplare schon ohne
Asteriscus im Septuagintatexte gestanden
haben, wie sie ja auch im Cod. A stehen,
w hrend sie nat rlich in B fehlen.
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1 88 Κ erb er, Syrohexaplarische Fragmente

[109] XXXI, 3 (nippa πν» Oman M) nrpn nmon Bu] :
JL£*** (ot άκοντιοταί,) άνδρες το£όταΛ

//. Buch Samuelis.
[no] I, 18 WVT ISO tyj: lj*«lj IA ^ fall βιβλίου του

εύθούς (AB, ευθέως L).
[m] 21 JWin (HP)]: ttJ**, (αγροί) απαρχών.
[n 2] tytt]: iMil προοωχθίοθη.
[113] 23 ITTDi ^]: Jui-tAK» Jl ου διεχωρίοθηααν.
[ι 14] II, i6 (DnsnM) DH^HBu]: jr?.t? των επίβουλων

(cf. L Sam. 29, 4).
[115] 23 ΡΟΠΠ ^« (n^nn nroo M) n"innx Bu]: j%ns->

ΣΚΑΛΙΑ* \LAJDQ^ I^LIQLO; εν τω όπί<5ω του
δόρατος επί την ψόαν* (Β, ψοίαν Α,
ψύαν L).

[1 16] 20 ^ΊΠ ^ΟΚΠ Γ«ΛΠ]: jfl^m ^o^J» U^aX* Jl μη εις
νΐκος* καταφάγεται ή (BL > Α) ρομφαία.

[ι ι ;] 27 DV6NH]: >^4«&r ^-^ΛΔ. (Κύριος).
[ιι8] ΙΠ, 12 ρκπ ηΛ Μ]: Aq. U-;l -<?ι ^b; τίνος ή γη

(cf. Field p. 55 X J sonst nicht berliefert).
Es w re sehr erw nscht, wenn hier Bar-
Hebraeus den. Septuagin tatext citiert h tte,
da diese Stelle ganz verderbt und noch nicht
gen gend emendiert ist. LXX: εις Θηλα-
μου γήν (Α, εις Θαιλαμ ου ην Β,) παρα-
χρήμα.

[ι 19] 26 ΓΠΟΠ *YQ ]: ffA ; ?^S (από του) φρέατος του
Σεειράμ (AB, Σεειρα L).

[1 20] 27 tf hn (ί?« > Μ) ^Κ Bu]: t^Kmrnn \^ επί την

ψοίαν (χ^, εις την -ψ-όαν Β). Ein anderes
. dem Bar-Hebr. vorliegendes Exemplar (^)

hat «ito^Ai (statt otKirimi), was in der syro-
hexaplar. bersetzung sonst nicht vorkommt
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zu den beiden Samuelisb chern. 189

und μηρό ν oder ίοχίον, femur, bedeutet. Viel-
leicht ist -das bei Field (p. 552) aus Cod. 243
citierte Symmacheische λαγών gemeint.

[121] III, 29 1^5]: llNju (κρατών) σκυτάλης.
[122] IV, 5 Dmsn MiflD Π«]: h*& Ι^^Λ εν τη κοίτη

της μεσημβρίας.
[ι 23] V, 6 Dniyn (TVDH Μ) γνο* (Bu) D« Ό nan KUH *ό

ουκ είοελεύοει ώδε, ότι άντέ-
οτησαν οι τυφλοί καί οί χωλοί.

[124] 7 )ra HTSD]: v^^? J·»^ την περιοχήν Σιών.
[ΐ25] 8 nwO M) (nwsn M) m» (Bu) y^i O

(Bu) *o (> M) nmyn n«i

τύ;ττων Ίεβουοαΐον ά^τέοθω εν παρα^ιφίδι
καΐ τους χωλούς καί τους τυφλούς καί
(> L) τους μισοϋντας την (BL > Α) ψυχήν
Δαυείδ.

[Ι26\ 23 (DiTnn« Μ) ΠΠΝΊρ^ Bu]: νοο^;ο]Ι εις συνάν-
τηοιν αυτών.

[12;] 24 (Π > Μ) mj«n ^1p]: Symm. l^&i j^^*
(leg. IK£D-f9«) την πρόαρηξιν των ό^λών (cf.
Field p. 554)· Dies Citat geh rt nicht, wie Codd.
p, g u. Add. Mss. 21, 580 bieten, dem Griechen
und Symm. an, sondern, wie Cod. Sach. 326
richtig hat, nur dem Symm. Die Worte O>**A
jajLaj , iio^;, die Field (Anm 27) noch zum
Symmachustexte zieht, geh rten dem Pesitta-
texte an (cf. Schlesinger p. 20, z. 21).

[128] VI, Ι *)Ϊ?Κ D^bP]: ^ ^ (b^* bps ) ^^A* έβδο-
μήκοντα χιλιάδας (Pes. ^^Λ,Ι).

[129] 5 (D WO *φ hll M) Dn^DI ψ ^M Bu]:
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εν ύργάνοις ήρμο<?μένθις* (-f
και Α > BL) εν ίοχύι.

[ι 30] VI, 6 (JIDi M) JTO Bu]: *1\\ Ναχων Α, Νωδαβ Β,
Ορνα L.

[131] ΊρηΠ 1B P Ό]: f?ol *aXi?* âe δη Λερι-
έοπαοεν* αυτόν ό μόοχος.

[132] 7 Φ*π ^ Μ)> Ρ"^ ty 1Τ η^ nrrx

lle^^e* ν̂ · επί ^τροπετεία* AL > Β.
[ι 33] ΐ3 ™ nnrl ^y* nvw rvffv ]ηκ ^tr

^^01]: j-^oj >Ιθ">.η\ r\*JiA? \οοοα^ οοο»

Γρβίο* Ινοί JLu^io /J ^^XA και ήοαν |ΐετ* αυτών
αϊροντες την κιβωτό ν (-f του κυρίου L >
AB) έ;ττά χοροί, και -θύμα μόοχος (AB,
μόοχου L), και άρνα* (άρνός L). B.S. $2*:
άρνες U^? ?<*»[.

[134] ta 14 ^* 110«]: '̂ 5* W-»? 6τολήν έ^αλλον; besser
w rde βυοσίνην (ι Paral. ι ζ, 27) oder λινοϋν
(Symm. z. d. St.) als bersetzung von fj*a?

passen.
[135] 19 ηπκ niy^«i ΊΠΝ% ΊΟ^^Ί nn« vnh rhn w&b]·.

fo in einem ndern Ex. des Bar-Hebr.)
έκάοτω (BL > A) κολλυρίδα άρτου (καΐ
έοχαρίτην) και λάγανον από τηγάνου + και
έοχαρίτης* (L > AB).

[ι 36] VII, ΐ 5 ΤΗΟΠ n»«D. ii»D OID^ M) TD« (Bu) *6 nom
DJ?D M) ij^a^ /τη η»«ο (Bu)

Jl (> Hdss.) »Λ-, ^? Jbo^v
XJUL>;N Ju^? το δε έλεος

μου ουκ άποοτήοω απ' αυτού καθώς άπέοτηοα
αφ' ων άπέοτηοα εκ προοώπου μου. Bar-
Hebraeus sagt zwar ausdr cklich, dass die
beiden Versionen, die Pesitta (etc. <*i» fa^i Jl)
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i · _ _

f ' und die Syrohexaplaris, welche in seinem
. Exemplare das Jl nicht hatte, einander wider-

sprechen (ocoo o*, JUoro ΦΟΜΥ! ijjjkA, ^Aiaoj^.);
da aber der hebr ische Text und s mtliche
griechische Codd. die Negation haben, die
auch vom Sinne gefordert wird, so k nnen
wir nur annehmen, dass sich hier Bar-Hebraeus
geirrt hat, da er in seinem Handexemplare
die Negation nicht las.

[137] VII, 16 "ΪΓΡ3]: OI UO ό οίκος αυτού. (Field p. 556
Anm. 18 citiert falsch, denn die Worte io<*j*

! rkxa O* "***> (Schlesinger p. 22 z. 21. 22) ge-
, h ren zum Pesittatexte, und oj»o ^»> geh rt

) ' " — "i j ! zum Vorhergehenden; oro bedeutet hier nicht
j; Symm. sondern „Syrer".)

;·! [138] 18 ΌΓΙΚΌΠ]: uiio wi; von Bar-Hebr. falschlich als
j o* citiert. LXX hat δη ήγάίΐηκάς με. Die
j Lesart geh rt vielmehr Aq. und Symm. an:
; ήΥ«γές με (Cod. 243, cf. Field p. 556).

[139] 19 (οτκπ rrnn n«n M) ΟΊΝΠ mn ^svn Bu]:
jjufd; XCDQJOI ό νόμος του ανθρώπου.

[i40] Vm, 2 Dm« ΜΡΠ]: v^l ««^f (Z p) tp^- άνέκλινεν
(s. έκοίμισεν) αυτούς. Symm. ·χ»;Ι κατέβαλεν
αυτούς (cf. Field p. 557). LXX κοιμίσας.*

[141] 7 (3ΠΤΠ) ^^]: ]Λ^ΟΛ* τους χλιδώνας.* Aq.
Juj όπλα. Symm. .ίο·^ο φαρέτρας (cf. Field
p. 558).·

[142] 16 «ΜΠ ^]: iloju^s* ^s, επί της οτρατείας*
(B.S. 32a= P 38^: οτρατία ll^uAs).

[143] 18 vn D^HD]: ooo. Ji-peiao ***-< αύλάρχαι ηοαν.
Ebr. Aq. Sym. oo* )>£** ^e,; ^oioi o και οι
υιοί Δαυίδ ίερεΐς ή<5αν (cf. Field p. 559).

[144] X, 4 arprww *iy ^nn DTPH n«

Brought to you by | provisional account
Unauthenticated

Download Date | 7/6/15 11:46 AM



Kerber , Syrohexaplamche Fragmente

Ka
άπέκοψεν τους μανδύας αυτών εν τω ήμίαει
£ως των ίοχίων* αυτών.

[145] XI, l D^ten]: J.A J των βαοιλέων.
[146] 4 ΠΠΚΟΟΟ ΠΒΠρΠΟ ΚΤΠ]: *1α-ο, Jl «ο Kftjj&li w>

Xcal αύτη αγιασμένη από ακαθαρσίας αυτής.
[ΐ47] 19 T^aa]: k*^» (εν τω) συντελέοαι (<?ε).
[148] XII, 2 ΠΠΠ npni ]«S]: lUs^e tu^· ίΚ^ρα ποίμνια

και βουκόλια πολλά.
[149] 3 ΠΒΟ3]: ίΚτορροϊ* άμνάς*.
[150] 6 (D'nymK Μ) Ο^Π^Π^ EU] : \\^^ *~ έπταπλάοιον.

(τετραπλάσιο να L).
[ι 5 1] 3ΐ ^nan 'rinn! maoa]: Ji/^j -̂r̂ ** ί^^έν

τω πρίονι και εν τριβόλοις* τοις αιδηροίς.
[152] (JDtea Μ) |3^θα Bu]: V^^JK^O δια του

πλινθίου BbA, πλινθείου Β.
[ι 53] ΧΠΙ, 6 JTQ?^ '•nty ^7^ aa^m]: ΐν&* ^ι »γ^\, ^Α^>ΙΟ

και κολλυριοάτω εν όφθαλμοΐς μου δύο
κολλύρας (κολλυρίδας AL). Symm. ^il
ί-Β* δύο μα^ία, sonst nicht handschriftlich

berliefert (cf. Field p. 564).
[154] 19 D'D n]: sĵ 'as;̂  -καρπωτόν.
t1 55] 39 i?ani]: .n.mq έκόπασεν.
[156] xrv, n Din ^M nianno 776« mn·» n« -J^J H w -DP

•oa n«

jl μνηοθήτω δη (ό κύριος μου)
ό βαοιλεύς του κυρίου θεού · δτι εάν πλη-
θύνω^ιν οι άγχιοτεύοντες το αίμα εν τοις
γειώραις, και ουκ εξάρεις τον υίόν μου L.
Hier folgt Bar-Hebr. ganz der Lesart Lucians,
denn AB hat folgenden Text : μνημονευοάτω
δη ό βαοιλεύς τον κύριον θεόν αυτού, πλη-
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θύναι (Α, πληθυνθήναι Β) άγχιστέα του
αίματος του διαφθειραι, καΐ ου μη έ£άρωσιν
τον υίόν μου.

XIV, ΐ4 Ρ^πι Μ) 2t?in (Bu)
ΠΤ

και λήμψεται ό θεός + την
(Α > Β) ψυχήν, και διαλογικό μένος (Α,
λογιΐ,. Β) + λογισμούς (Α > Β) του έ£ώααι
άπ? αυτού

[158] 26 iten p«a
JLa^o; διακόσιους σίκλους εν τψ σίκλψ τω
βαοιλικώ.

[159] XV, ι; ν^ΓΟ]: ν««μΧ^^ πε^οί AL, πε^ή Β.
[ι 6ο] XVI, 2 ^ Π1?« HD]: ^« £, Jiao^ τι · ταύτα οοΐ;
[ιοί] ιι WWft p]: UJJU », βίίΛ ό υιός του 'Ιεμεινεί.
[ι 62] 13 V^SS]: c*̂  εκ πέρας Β, εις πλευράς Α.
[163] XVn,i3 IW]: J*U λίθος.
[ι64] 14 *10Π ]̂: «2c64*^* διασκεδάσαι*
[165] 19 W 1H v6jJ ntDtrni]: ΙαΙ;^ ^ο,ο^^ ^^i έψυ£εν

(Β, έκυψεν Α) έπ1 αύτφ άραφώθ (Β,
αραβωθωθ Α). Theod. (u. L) Jl ? παλάθας
cf. Field p. 572).

[166] 29 *)pn ΛΙΟ^Ι]: hels loaii o JL^ . (LXX οαφφώθ
βοών). Theodotion (und L) J*iVvv Jl̂ .
γαλαθηνά μοσχάρια (Field p. 572; cf. Hex.
zu i -Reg. 28, 24).

[167] XVin, 9 pmM]:\J^.ll epie3rXa^L(feKpepLa dqAB).
[168] n^n n^«n ^ni^]-. i^? 40^ i^eXA υπό

το δάσος της δρυός της μεγάλης.
[169] II ΠΠΚ rrWl]: ^ ff*oj παραζώνην μίαν.
[i/o] 14 (D^Mty M) D^n^ty (Bu) Π^»]: fvj^ I*X1 τρία

βέλη.
Zeitschrift £ d. alttest. Wiss. Jahrg. 18. II. 1898. 13
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[171] XVffl, 18 DtaK τ (rn *npn »t? ty)
pft^Ax tj l^l ^Λϋ*,Λ.ν IfAo καΐ έκάλεσεν την
στήλην Χειρ Άβεσσαλώμ.

[1/2] 29 ΒύΚΟίό Ί^Λ DU»]: ^oXft^l ίΑ^Λ. Ju*
εΙρήνη τω παιδαρίω τω (BL > Α) Άβεσ-
σαλώμ.

[173] XIX, 8 hebr. (7 gr.) ΓΚ! Τ^ Hjni]: f?«· ,Χ U^t»
και κακόν σου τούτο.

[174] II h. (ΙΟ gr.) n'BT η^ΊΠΏ ΟΠ«]: \oXif ^^
^aoool, κωφεύετε του έπιοτρέψαι.

[ι 75] 23 h. (22 gr.) ] ^]: jA^onm\ εις έττίβουλον.
^J» J^r ,̂ cf. Hex. zu i Reg. 29, 4.

[176] 25 h. (24 gr.) l st? O,\JSLCD τον μύοτακα αυτού.
[i77] XX* 6 01^3« )D CTM p pty) υ^ J;T nny]: u^,

y.o\jLoI ^ f-iw ^ oti^b νυν κακοποιήσει
ημάς (Σάβεε υίός Βοχορεί) υπέρ Άβεσ-
σαλώμ.

[178] (^Π Μ) ty Bu]: yjuxi σκιάσει (gemeint ist
in LXX ^Π).

[179] 8 WUD ^'nnoso mn ιυπ ri?yi]: fo* Λ^οο*
JLxKa otKmm'i* ^Δ- J^ppb; Ji»nrr> (και έπ'
αύτω) περιέχω σμένος* μάχαιραν έ^ευγ-
μένην επί της όσφύος* αύτοϋ εν κολεω
αυτής.

[ι 8ο] ig **&*&*$ DNI TJ; (n^n1? M) n^niyn^ Bu]:
V»!f<AAa ^βίβ Ι^ι^,.νΛ. oKSo^o\, θανατώσαι
πόλιν και μητρόπολιν εν 'Ισραήλ.

[ι8ι] 2ΐ 7^« ι^ο ΟΡΝΊ) ran]: yi<^ i,ju» u«.
ιδού (ή κεφαλή αύτοϋ) ^ιφήσεται + προς
σε BL > Α.

[182] XXI, 19 Ο^ΊΝ ·Π3Μ ΊΠ^Π ̂ 1]: ί^4 β,^^ί JLcaxpo
hoeij και το ^ύλον του δόρατος αύτοϋ
ως αντίο ν ύφαινό ντω ν (cf. dagg. i Reg. 1 7, 7)·
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[183] XXIII, ι Ο'ΛΠΚΠ]: IW*ul οί έοχατοι.
[184] ίο P !?]: &*ΛΛ*ά» έκδιδύοκεινΑΒ, οκυλεύεινί,.
[ι 8s] ιι ΟΤ1Π Μ) mnn Bu]: USI;t ο* ό Άρουχαΐος.
[ι 86] 21 hebr. nur ΓΡ1Π]: 1**̂ ? A UJ» rl f^a^ja δόρυ

ως £ύλον διαβάθρας.
[ι 8;] XXIV, ι rw\]: **jla και έπέοειοεν.
[ι 88] 13 ^P (Ϊ«Ρ M) ΠϊΛρ Bu]: *Xl ^i» τρία έτη.
[189] T {|: *of^l φεύγειν οε.
[190] 14 ^^ ^ ^]: \« M .̂I *Λ, ^JLD οτενά μοι (+

πάντοθεν AB > L) <5φόδρα· έοτίν + εις
(Codd. 19. 1 08, και L) τα τρία L > AB.

[191] ϊΛο« ^«]: ^aJ JI ού μη έμπέοω.
[192] 24 ti^pty]: o N n « m σίκλων.

Es ist bemerkenswerth, dass in einer Anzahl von Stellen
die von Bar-Hebraeus citierte Syro-Hexaplar. bersetzung
dem Texte Lucians gegen A und B folgt:

no. ι (αϊ, s), 3 (αϊ, n), 43 (aXIV, 14), 57 (aXVII, 17),
65 (a XVm, i), 73 (a XXI 6 (5)), 86 (a ΧΧΠΙ, 22), 91
(a XXV, 18), 108 (a XXX, 8), 133 ( VI, 13), 135 ( VI, 19),
156 ( XIV, ii), 167 ( XVni, 9), 190 ( XXIV, 14).

An mehreren ndern Stellen dagegen geht Lucian seinen
eignen Weg, cf. z. B.

no. 12 (α Π, 14), 19 (a Π, 33), 35 (a IX, 24), 46
(a XV, u), 77 (a XXI, 8 (7)), 118 (β ΠΙ, 12) 130 ( VI, 6),
150 (β ΧΠ, 6), 162 ( XVI, 13), 165 ( XVII, 19). Es
w re vielleicht eine ganz dankbare Aufgabe, das Verh ltnis
der ganzen Syro-Hexaplar. bersetzung zu der Hand-
schriftengruppe Lucians einmal n her zu untersuchen.

In folgenden Citaten geht die Syr.-Hexapl. mit A und
L gegen B:
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no. S (« I, 16), 8 (a Π, 3), 16 (a Π, 22), 35 (a IX, 24),
50 (a XVII, 3), 6ι (α ΧΥΠ, 36), 105 (a XXIX, 3), 132
( VI, 7),

mit B und L gegen A:
no. 8 (a II, 3), 56 (a XVH, 7), 95 (a XXVI, n), 98

(a XXVH, 7), 181 ( XX, 21),
mit A gegen B und L:
no. 22 (a V, 6), 31 (a IX, 4), 72 (a XXI, 5 (4)), 78

(a XXI, 14 (13)), 129 ( VI, 5).
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